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AZKHZEIZ

AZKHZEIX TOY ZXOAIKOY BIBAIOY
Aoknon I.

Na avayvwplotoUv ol mapaBoAlKEG TPOTACELG TOU KELPEVOU (sloaywyn,
EK@OpPA, akoAoubia).

Auon

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: O0gutepelouoca
EMPPNUATIKA UTOBETIKN TMapaBoAlkn mpotacn, mou Asltoupyei wg B’ 6pog
ouykplong (a’ 0pog ocuykplong €ivat n kKUpla mpdtacn PeE pnpa to uteris).
Elocdyetal pge tov mapaBoAlkdo ouvdecpo proinde quasi Kal eK@EPETAl HE
UTTOTAKTLIKN, YlaTi n oUykplon agopd pia umoBetiky mpdén n katdotaon.
JUYKEKPLPEVA, EK@EPETAL MPE uUmMOTAKTIKA eveotwta (loquaris), yuati
e€aptdtal amdé pApa apktikoU xpovou (uteris), yia va OnAWOCEL TO
ocUyXpovo oTo mapov.

ut viri antiqui (vivebant): deutepelouca emMppNUATIKA aTAN TapaBoAilkn
mpOTACN TOU TPOMOU, TMoU Atsltoupyeli w¢ B’ Opog ouykplong (a’ 6pog
ouykplong eivat n kUpla mpotacn He pApa to vive). Eiwodyetal pe tov
TapaBoAlKO cUVOEGHO Ut (CUYKEKPLUEVA, €XOUPE TO TapaBoAlko {eUyog sic
. Ut) Kal eK@EPETAL PHE OPLOTIKN (vivebant), yiati n ocUykpion agpopd dUo
nmpdfel¢ 1 KAtaotdocelg mou givalt i BewpolvTAl AVTIKEIPEVIKN
TPAYHATIKOTNTA.

ut viri aetatis nostrae (loquuntur): deutepelouca EMPPNPATIKA ATAR
mapaBoAlkn mpATAGN TOU TPOTOU, MOU AslToupyeil wg B’ 6pog cUyKplong
(a’ 6pog cUykplong sival n KUpla mpotaon He pnpa to loquere). Etcayetat
HE TOV TApaBoOALKO cUVOEOHO Ut (CUYKEKPLPEVA, EXOUPE TO TApABOALKO
{elyog sic .. ut) kKal ekpépetal ye optotikn (logquuntur), yiati n cuykplon
agopd 0UO0 MPAEelg N KATACTACELG TTOU €ival N BewpouVTAl AVTIKEIPEVIKN
TPAyHATIKOTNTA.




Aoknon Il.
Na ouvoeBolv ol Tmapakdtw TPOTACEL OMWG OTO Tmapdadelyya Tou
akoAouBei: Ille plane loquitur. Ego plane loquor — Ille tam plane
loquitur guam ego.

Tu dilucide loqueris. Nos dilucide loquimur.

Paulus modeste loquitur. Marcella modeste loquitur.

Paulus studiose lectitat. Marcella studiose lectitat.

Auon

Tu dilucide loqueris. Nos dilucide loquimur. —» Tu tam dilucide loqueris
guam nos

Paulus modeste loquitur. Marcella modeste loquitur.—» Paulus tam
modeste loquitur quam Marcella

Paulus studiose lectitat. Marcella studiose lectitat. - Paulus tam
studiose lectitat quam Marcella



Aoknon lll.

Na ouvoeBolv ol Tmapakdtw TPOTACEL OMWG OTO Tmapdadelyya Tou
akoAouBei: Ille plane loquitur. Ille plane scribit — Ille similiter loquitur
ac scribit.

Tu dilucide loqueris. Tu dilucide scribis.

Paulus modeste loquitur. Paulus modeste vivit.

Paulus studiose lectitat. Paulus studiose discit.

Auon

Tu dilucide loqueris. Tu dilucide scribis. —» Tu similiter loqueris ac
scribis

Paulus modeste loquitur. Paulus modeste vivit. — Paulus similiter
loquitur ac vivit

Paulus studiose lectitat. Paulus studiose discit. —» Paulus similiter
lectitat ac discit



Aoknon V.

Na ouvoeBolv ol Tmapakdtw TPOTACEL OMWG OTO Tmapdadelyya Tou
akoAoubBei:

Ille hoc dicit, quod sentit — Ille sic dicit, ut sentit.
Nos hoc dicimus, quod intellegimus.
Vos hoc dicitis, quod intellegitis.

I1li hoc dicunt, quod intellegunt.

Alon
Nos hoc dicimus, quod intellegimus. — Nos sic dicimus, ut intellegimus
Vos hoc dicitis, quod intellegitis. —» Vos sic dicitis, ut intellegitis

[1li hoc dicunt, quod intellegunt. — Illi sic dicunt, ut intellegunt



Aoknon V.

Na ouvoeBolv ol Tmapakdtw TPOTACEL OMWG OTO Tmapdadelyya Tou
akoAoubeil (mpoooxn otnv akoAoubia twv xpovwv): Tu multum loqueris de
Paulo. Tu eum non cognoscis — Tu sic loqueris de Paulo guasi eum
cognoscas.

Tu multum loquebaris de Paulo. Tu eum non cognoscebas.

Paulus sumptuose (= moAuddmava) vivit. Paulus dives non est.

Paulus sumptuose vivebat. Paulus dives non erat.

Auon

Tu multum loquebaris de Paulo. Tu eum non cognoscebas. —» Tu sic
loguebaris de Paulo quasi eum cognosceres

Paulus sumptuose (=moAuddmava) vivit. Paulus dives non est. — Paulus
sic vivit, quasi dives sit

Paulus sumptuose vivebat. Paulus dives non erat. —» Paulus sic vivebat,
quasi dives esset



Aoknon VI.
Na peta@pactoUv oTa AATIVIKA Ol TAPAKATW TPOTACELG:
O IkaloAag piAnoce oav va Atav véog (iuvenis).

O1 ZuykAnTtikoi (Patres) giAouocav €161 OMwG NOeAe o ZUAAaAG.

Auon
Scaevola sic dixit, quasi iuvenis esset.

Patres sic dicebant, ut Sulla volebat.



ITPOZOETEX AZKHZEIXZ EIll TOY KEIMENOY
Aoknon |.

Na do6ouUv ol TUumot mou {ntouvtal (va An@Oei umoywn TO UTOKEIYEVO, OTIOU
Kpivetal amapaitnto):

locuti sunt: amapéugparto péEAAovta

coluisse: B’ MANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG UTTEPOUVTEAIKOU
utebantur: y’ mMAnOUVTIKO TPOOCTAKTIKAG HEAAOVTA
scire: B’ €VIKO MPOOTAKTIKNG EVECTWTA

Vis: Y’ €VIKO OPIOTIKAG EVECTWTA

taces: n YeVIKN tou yepouvdiou

consequaris: amapéP@ATO CUVTEAECHEVOU HEAAOVTA
placere: y’ mMANOUVTIKO UTTOTAKTIKNG MTAPAKELPEVOU
scriptum est: amapép@ato péEAAovta

fugias: B’ €VIKO UTTOTAKTIKAG MAPATATIKOU

AUon

locuti sunt: locuturos esse
coluisse: coluissetis
utebantur: utuntor

scire: scito

vis: vult

taces: tacendi

consequaris: consecutum fore
placere: placuerint

scriptum est: scriptum iri

fugias: fugeres



Aoknon Il.

Na 6o6ouUv ol tUmotl mou {ntouvTtat:
antiquissimi viri: n doTIKA €VIKOU

his: n ovopaotikn MANOUVTIKOU OUJETEPOU YEVOUG
aetatis suae: n yevikn mAnOuvtikou
matre: n yevikn mAnbuvtikou

multis annis: n attiatikn TAnOuUvTIKOU
neminem: n YEVIKN €VIKoU

homo inepte: n agatpetikn TANBUVTIKOU
tibi: n yevikiq mAnOGuvTtikou

pectore: n attlatikn mMAnOUVTIKOU

verbum insolens: n a@alpetikn gvikou

Abon

antiquissimi viri: antiquissimo viro
his: haec

aetatis suae: aetat(i)um suarum
matre: matrum

multis annis: multos annos
neminem: nullius

homo inepte: hominibus ineptis
tibi: vestri/vestrum

pectore: pectora

verbum insolens: verbo insolenti



Aoknon lll.

Na o0o06ouv oL dAAot Babpol oTOUG TAPAKATW TUTMOUG EMBETWY
(dlatnpwvTtag to YEVOG, TNV MTWON KAl ToV aplBpud) Kat emppnPaATwWY:

plane:
primi:
multis:
honesta:

bona:

Abon

plane, planius, planissime
(prae), priores, primi

multis, pluribus, plurimis
honesta, honestior, honestissima

bona, melior, optima



Aoknon V.

sic vive, sic loquere: Na petatpamouUVv Ol TPOOCTAKTIKEG OE EKPPACELG
amayopeuong Katl Pe toug dUo yvwotoUg TpOTOUG.

Auon
sic vive:
- Noli sic vivere

- Ne sic vixeris

sic loquere:

- Noli sic loqui

- Ne sic locutus sis
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Aoknon V.

coluisse: Na ocuvtdete 1o amapéu@ato Kat va OLKALOAOYAOETE TNV TMTWON
TOU UTTOKEIPEVOU TOU.

Auon

coluisse: avTtikeigevo tou pnpatog dicuntur, €101k6 amapépu@ato. To
UTTOKEIPEVO TOU €I10IKoU amaped@dAtou e€ival To qui Kdl €XOUME
tautompoowmia. TiBetal kat’ efaipeon o€ mMTwon ovopacTtikh, ylati
e€aptatal amdé madnTiko tTUMO AEKTIKOU pnpatog (dicuntur) — dpon
Aativicpou.
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Aoknon VI.

TNV Tapakdtw TmpOTACn va HETATPEWYETE TNV mABNTIKA ouviagn oe
EVEPYNTLIKA:

Quod a C. Caesare scriptum est.

Auon

quod C. Caesar scripsit.

12



AZKHZEIZ T'lA TTPOXQPHMENOYZ
Aoknon I.

Na tpamei n mapakdtw mepiodog oe mAdylo Aoyo pe e€aptnon «Philosophus
interrogavit»: Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

Auon

Philosophus interrogavit hominem ineptum quin taceret, ut
consequeretur, quod vellet.
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Aoknon Il.

Na tpamei n mapakdatw mepiodog ot €ubBU Aoyo: Sed antiquitatem tibi
placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.

Auon

Sed antiquitas mihi placet, quod honesta et bona et modesta est
(avTIKEIPeEVIKA attioAoyia)/sit (UMOKEIPEVIKN alTioAoyia).
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Aoknon lllI.

is antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt: Na dnAwBei

h
OlaPOPETIKA 0 B” 0pog cUyKpLong.

Auon

quam hi ...
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Aoknon V.

[..] quod a C. Caesare scriptum est: Na tpamei n deutepevouca mpoTAGN
0€ PETOXLIKNA.

Auon

scriptum a C. Caesare
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Aoknon V.

abhinc multis annis: Na dnAw0Oei dtapopeTikd o xpdvog.

Auon
abhinc multos annos

ante hos multos annos
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Aoknon VI.

locuti sunt: Na ypdyete toug tumoug mou daveiletal to pApa amo tnv
EVEPYNTIKA @wVA. ATO autoUg va KAIVETE TNV UTOTAKTIKA Kdl TO

YEpoOUVOALO.

Auon

Amapépparto yéAAovia

locuturum, -am, -um esse

locuturos, -as, -a esse

MegToXNn eveoTwta

loquens, -ns, -ns

Metoxn péEAAovtda

locuturus,

JouTtivo
locutum

locutu

Fepouvdlo

loquendi
loguendo
loguendum

loguendo

YMOTAKTLKN

-a, -um

pEAAovVTA

locuturus,
locuturus,

locuturus,

-a, -um
-a, -um

-a, -um sit

sim

Sis
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locuturi, -ae, -a simus
locuturi, -ae, -a sitis

locuturi, -ae, -a sint

Huepounvia tponomoinong: 13/02/2012
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